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	№
	Source (DE)
	Target (EN)

	1
	Es war mein Auftrag, dass ich die Leute in der Slowakei selbst bringe.
	My mission was to bring the people to Slovakia myself.

	2
	Leider war es unmöglich, dass wir mehrere Personen überbringen.
	Unfortunately, it was impossible for us to deliver several people.

	3
	Am Anfang von Haganah war eigentlich das Suchen.
	Haganah actually started out as a search.

	4
	Unser erster Kurier von Generalgouvernement zu uns, zu den angeschlossenen Gebieten, war Eliezer Geller.
	Our first courier from the General Government to us, to the annexed territories, was Eliezer Geller.

	5
	Durch Eliezer Geller haben wir den Weg nach Generalgouvernement gekannt.
	Thanks to Eliezer Geller, we knew the path to the General Government.

	6
	Wir wussten, mit wem sich verbinden, und ein paar von uns haben den Weg ausgenutzt,
 um die Kontakte mit Generalgouvernement zu bilden.
	We knew who to connect with and a few of us took advantage of this path
 to establish contacts with the General Government.

	7
	Eliezer hat gesagt, wir müssen probieren, auf alle möglichen Wegen die Leute zu retten,
 herausnehmen sie von Ghetto, verstecken, wegführen, alles mögliche machen, um sie zu retten.
	Eliezer said we must try to save people in all ways possible,
 take them out of the ghetto, hide them, take them away, do everything possible to save them.

	8
	Viele werden sicher die Deutschen umbringen, weil wir keine Möglichkeit haben, denen zu helfen.
	Many will surely kill the Germans because we have no way of helping them.

	9
	Die von uns, die noch bleiben, und denen das wenige Gewehr, das wir haben, bei denen sein wird,
 die werden probieren, mit Ehre zu sterben.
	Those of us who still remain will have the few guns we have with them,
 will try to die with honor.

	10
	Die erste große Aussiedlungsaktion im Jahre 1942 führte zu unserem ersten Widerstand.
	The first major resettlement operation in 1942 led to our first resistance.

	11
	Die Bevölkerung war aufgerufen, sich auf einem Fußballplatz einzufinden,
 und dort sollten jedem seine Papiere kontrolliert werden.
	The population was called upon to gather on a football field, 
and everyone's papers were to be checked there.

	12
	Wir trauten dem Frieden nicht.
	We didn't trust the peace.

	13
	Wir beschlossen, Flugblätter zu drucken, taten es auch, und verteilten die Flugblätter in jedem Haus des Ghettos.
	We decided to print leaflets, we did this, and distributed the leaflets to every house in the ghetto.

	14
	In den Flugblättern schrieben wir, was wir über Auschwitz wussten,
 dass wer nach Auschwitz kommt, nicht mehr lebend zurückkommt.
	In the leaflets, we wrote what we knew about Auschwitz,
 that whoever comes to Auschwitz will not come back alive.

	15
	Wir riefen die Leute auf, nicht auf den Fußballplatz zu gehen, denn unserer Meinung nach würde
 ein großer Teil der dort Versammelten nicht mehr zurückkommen.
	We called on people not to go to the football field because, in our opinion,
 a large part of those gathered there would never return.

	16
	Daraufhin...
	Thereupon...

	17
	Beschloss der Judenrat, eine Versammlung abzuhalten an dem Kino.
	The Jewish Council decided to hold a meeting at the cinema.

	18
	Bei dieser Versammlung referierten die Mitglieder des Judenrates,
 beschuldigten uns, sie in ihre Arbeit zu stören.
	Members of the Jewish Council spoke at this meeting
 and accused us of interfering with their work.

	19
	Und das behauptet, wir fallen ihm in den Rücken und wir gefährden die Leute.
	And one claimed that we were stabbing him in the back and we were endangering people.

	20
	Er wollte auch mit Monik Mären treffen.
	He also wanted to meet Monik Mären.

	21
	Er war der Vorsitzende der Gruppe.
	He was the chairman of the group.

	22
	Um ihm zu überzeugen, dass er uns Hilfe geben würde und auch Geld für die Aufklärung geben würde.
	To convince him that he should give us help and also give money to help with the investigation.

	23
	Klar, dass Monik Mären in keinem Fall einverstanden war.
	It was obvious that Monik Mären did not agree in any case.

	24
	Es gab auch eine Treffung mit Ben Manielewitsch und Monik Mären.
	There was also a meeting with Ben Manielewitsch and Monik Mären.

	25
	Es war eine Treffung in einem Kaffeehäuschen in der Nähe von Mosjofska.
	It was a meeting in a coffee house near Moskovska.

	26
	Es war ein Kaffeehäuschen, ein Konditorium.
	It was a coffee house, a pastry shop.

	27
	Dort haben wir uns getroffen.
	That's where we met.

	28
	Nachdem Monik Mären nichts mehr zu tun hatte,
 hat sein Besuch uns auch beeinflusst,
 um die Anstrengungen zu organisieren, die Waffen für Monik Mären zu bekommen.
	Now that Monik Mären had nothing more to do,
 his visit also prompted us
 to organize efforts to get the weapons for Monik Mären.

	29
	Dann haben wir auch unseren Mann mitgebracht, um mehr Waffen zu bekommen.
	Then we also brought in our man to get more weapons.

	30
	Einen Tag später kam Leon von der Botschaft,
 und hat uns einen Mauser und einen anderen Mauser von Belgien mitgebracht.
	A day later Leon came from the embassy
 and brought us a Mauser and another Mauser from Belgium.

	31
	Ich habe den Mauser bekommen und wir mussten mit Waffen trainieren.
	I got the Mauser and we had to train with weapons.

	32
	Nachdem wir trainiert haben, sah ich, dass der Mauser nicht funktioniert hatte,
 denn die Waffe war kaputt.
	After we trained, I saw that the Mauser had not worked
 because the weapon was broken.

	33
	Ich habe den Mauser mitgebracht und ihn repariert.
	I brought the Mauser with me and he repaired it.

	34
	Nach dem Reparieren haben wir einen Platz gefunden,
 und dort haben wir mit dem Mauser-Kniff trainiert.
	After repairing it, we worked out a trick for us to use it, we found a place
 and we trained with the Mauser.

	35
	Es gab auch eine große Probleme, die Kugeln für den Kniff zu bekommen.
	There was also a big problem getting the bullets for the trick to work.

	36
	Es war auch die Aufgabe von Leon,
 außer den Waffen, die Kugeln zu bekommen,
 um zu trainieren und auch die Kugeln zu bekommen,
 um zu trainieren, um die Waffe zu bekommen.
	Apart from the weapons, it was also
 Leon's job to get the bullets
 to train and also to get the bullets
 to train to learn how to use the weapon.

	37
	Danach haben wir noch ein paar Mädchen geschickt,
 um Waffen aus dem General-Gouvernement zu bekommen.
	After that we sent a few more girls
 to get weapons from the General Government.

	38
	Wir haben auch Fredka geschickt.
	We also sent Fredka.

	39
	1942 kam uns die Schwester von Bayuk Zelik,
 der in Krakow unser Freund war,
 und sie hat uns erzählt,
 dass es die Möglichkeit gibt,
 die Mädchen als polnische Schülerinnen in Deutschland zu schicken,
 um zu arbeiten.
	In 1942, a sister of Bayuk Zelik’s,
 who was our friend in Krakow,
 came to us and she told us
 that there is the possibility
 of sending the girls to work as Polish students in
 Germany.

	40
	Sie fährt jetzt auch nach Deutschland,
 und sie hat auch die Möglichkeit,
 noch mehr Mädchen in Deutschland zu schicken.
	She was also traveling to Germany
 and she also had the opportunity
 to send even more girls to Germany.

	41
	Sie hat auch die Möglichkeit,
 die Mädchen in Deutschland zu schicken.
	She also had the opportunity
 to send the girls to Germany.

	42
	Danach haben wir Fredka Ochsner-Händler geschickt,
 die eine sehr tolle Frau war,
 sie war blond, und sie sprach auch polnisch sehr gut,
 um sie mit vier Mädchen in Sikorowa zu schicken,
 um zu versuchen, das zu erreichen.
	Then we sent Fredka Ochsenhandler,
 who was a really great woman,
 she was blonde and she also spoke Polish very well,
 with four girls to Sikorowa
 to try to achieve that.

	43
	Wir trauen uns nicht, an jemanden heranzutreten,
 um ihm Geld für Waffen anzubieten.
	We didn’t dare to approach anyone
 to offer them money for weapons.

	44
	Deswegen fuhr ich Anfang 1943 nach Tschernstachau.
	That's why I went to Czestochowa at the beginning of 1943.

	45
	Das war General-Gouvernement.
	The General Government was there.

	46
	Dort gab es noch eine Gruppe von Juden,
 die Restgruppe aus dem Tschernstachauer Ghetto.
	There was still a group of Jews there,
 the remaining group from the Czestochowa ghetto.

	47
	Ich ging ins Ghetto hinein.
	I went into the ghetto.

	48
	Und versuchte dort über die Juden, die dort noch lebten, Parteimitglieder, unsere Parteimitglieder, die dort auch noch lebten,
 Adressen zu bekommen, wo ich eventuell Waffen kaufen könnte.
	And tried to talk about the Jews who still lived there, party members, our party members who also still lived there,
 to get addresses where I could possibly buy weapons.

	49
	Das gelang nicht, die hatten keine Ahnung.
	That didn't work, they had no idea.

	50
	Die behaupteten, dort war alles genauso feindlich wie bei uns.
	They claimed that everything was just as hostile there as it was for us.

	51
	Auf dem Rückweg, wo ich mit demselben Schmuggler zurückging nach Hause,
 und da ich wusste, ich werde mit ihm nicht mehr zusammenkommen,
 fragte ich ihn nach Waffen und da sagte er, er wird versuchen was zu besorgen, ich soll
 einen Tag bei ihm bleiben.
	On the way back, where I went back home with the same smuggler,
 and since I knew I would never be with him again,
 I asked him about weapons and he said he would try to get some and that I should
 stay with him for a day.

	52
	Da dachte ich mir, das ist kein allzu großes Risiko und bin bei ihm geblieben.
	So I thought it wasn't too big a risk and stayed with him.

	53
	Der Herr ist Pierzuch.
	The gentleman was Pierzuch.

	54
	Und am nächsten Tag kam er und brachte wirklich einen Revolver, der ungefähr 1000 Mark kostete,
 und brachte mich zurück über die Grenze.
	And the next day he came and actually brought a revolver that cost about 1000 marks
 and brought me back across the border.

	55
	Wir kamen auf den Bahnhof, der schon auf Reichsgebiet war, und da hieß es Poray.
	We came to the station, which was already on Reich territory, and it was called Poraj.

	56
	Dort entließ er mich.
	He left me there.

	57
	Ich hatte eine Fahrkarte, um zurückzufahren.
	And I had a ticket to go back.

	58
	Auf dem Bahnhof gab es aber ab und zu Kontrollen.
	However, there were occasional checks at the station.

	59
	Und an dem Tag erlebte ich so eine Kontrolle.
	And on that day, I experienced such a check.

	60
	Ich wurde angehalten, verlangte meinen Ausweis, ich zeigte den Ausweis und er sagte, machen Sie mal Ihr Köpfelchen auf.
	I was stopped and asked for my ID. I showed my ID and he said, open your little sack.

	61
	Und im Köpfelchen war jede Menge stinkender Strümpfe.
	And there were a lot of smelly socks in the little sack.

	62
	Und er sagte deswegen, machen Sie zu, es ist in Ordnung.
	And then he said, close it, it's okay.

	63
	Und so brachte ich den ersten Revolver zu uns.
	And this is how I brought the first revolver to us.

	64
	Es gab eine riesengroße Freude.
	There was immense joy.

	65
	Ich fuhr dann noch einmal rüber.
	Then I went over again.

	66
	Nicht mehr mit den Herrn Pierzow, sondern ich ging alleine schwarz über die Grenze.
	No longer with Mr. Pierzuch, I illegally crossed the border alone instead.

	67
	Und ich wusste schon, wie das geht.
	And I already knew how to do it.

	68
	Ich fuhr nach Porai, das war der Ort direkt an der Grenze von der Stadt Częstochowa.
	I went to Poraj, which was the place right on the outskirts of the town Czestochowa.

	69
	Aber bis dahin durften wir fahren, denn das war noch Reichsgebiet.
	But we were allowed to drive up till there because it was still Reich territory.

	70
	Und von dort ging ich schwarz über die Grenze, über die er mich mal gebracht hatte.
	And from there, I crossed the border illegally that he had once taken me across.

	71
	Und ich überraschte ihn und sagte, ja da bin ich, sag mal wieder was.
	And I surprised him and said, yes, here I am, tell me if we can do it again.

	72
	Und dann bekam ich noch ein Revolver und etliche Handgranaten von ihm.
	And then I got a revolver and several hand grenades from him.

	73
	Und die brachte ich dann glücklicherweise ohne kontrolliert zu werden noch einmal.
	And luckily, I brought them over again without being checked.

	74
	Und das war unser Schatz, mehr haben wir in Sosnowitz nicht an Waffen gehabt.
	And that was our treasure, we didn't have any more weapons in Sosnowiec.

	75
	Bald ging das Geld aus.
	Soon the money ran out.

	76
	Nun wurden die Waffen aus den Häusern deutscher Offiziere gestohlen.
	Then the weapons were stolen from the German officer's houses.

	77
	Mehrmals stieg Jakob Rosenberg mit seinem Kameraden Harry Blumenfrucht in solche Häuser ein.
	Jakob Rosenberg and his comrade Harry Blumenfrucht broke into such houses several times.

	78
	In diesem Haus, von der rechten Seite, wohnte Dr. Braun, der war ein Offizier in SA.
 Wir sind vom Ghetto gekommen, zu dritt.
	Dr. Braun, who was an officer in the SA, lived in this house on the right.
 We came from the ghetto, the three of us.

	79
	Die erste ist Dietschka Spiegelmann, die war verkleidet als BDM-Mädel.
	The first was Dietschka Spiegelmann, who was disguised as a BDM girl.

	80
	Und ich mit Harry, verkleidet in Zivil-Kriminalpolizeioffiziere.
	And me with Harry, disguised as plainclothes criminal police officers.

	81
	Harry Blumenfrucht, ja.
	Harry Blumenfrucht, yes.

	82
	Und sie ist an die Tür gegangen, hat angeleutet.
	And she went to the door and rang the bell.

	83
	Und seine Frau, die ihm bedient hat, die hat im ganzen Haus hier gewohnt,
 und die Frau, die war seine Dienerin, hat sich im Fenster gezeigt und fragte, was sie möchte.
	And his wife, who looked after him, lived in the whole house here,
 and a woman, who was their servant, appeared at the window and asked what she wanted.

	84
	Dann hatte sie geantwortet, ich habe einen Brief für Herrn Dr. Braun.
	Then she replied, I have a letter for Dr. Braun.

	85
	Hat sie gesagt, mein Chef ist jetzt bei der Arbeit, und der kommt dann später.
	She said my boss is at work now and he'll come later.

	86
	Dann sagte sie, bitteschön, öffnen Sie mir, ich will Ihnen diesen Brief überreichen.
	Then she said, please open up for me, I want to give you this letter.

	87
	Und wie sie ist heruntergekommen, die Tür öffnen, dann sind wir hinein,
 und wir haben gesagt, wir sind aus der Kriminalpolizei,
 und es wurde uns gesagt, dass hier Leute, Juden, versteckt sind.
	And she came down, the door opened and then we went in
 and we said we were from the criminal police
 and we were told that people, Jews, were hidden there.

	88
	Und sie hat gesagt, wir müssen eine Untersuchung machen.
	And she said that we needed to do a search.

	89
	Darauf hat sie gesagt, ich erlaube hier nichts zu suchen, ohne meinen Chef.
	Then she said, I won't allow anyone to search here without my boss.

	90
	Und sie ging an den Telefon, dann habe ich hier den Telefon herausgerissen von der Hand,
 und ich habe ihn durchgeschnitten.
	And she answered the phone and then I ripped the phone out of her hand
 and I cut it.

	91
	Und Harry ist inzwischen hinein, damit sie ihn nicht sieht, und hat gesucht nach der Waffe.
	And Harry went inside so she wouldn't see him and looked for the gun.

	92
	Er hat gefunden zwei Revolver, da hat er mitgenommen,
 und ich habe inzwischen die Frau an die Tür angebunden, mit dem Gesicht zu der Tür,
 und sie hat niemanden sehen können und niemanden hören.
	He found two revolvers, which he took with him,
 and I tied the woman to the door, facing the door
 and she couldn't see or hear anyone.

	93
	Ich habe auch den Mund verstopft mit einem Taschentuch, und dann sind wir verschwunden.
	I also stuffed her mouth with a handkerchief and then we disappeared.

	94
	Wir sind zurück ins Ghetto, aber unterwegs.
	We were back in the ghetto, but on the go.

	95
	Unterwegs wurde der Harry Blumelflucht von den Offizieren der richtigen Kriminalpolizei in Bänjin,
 Schräder, angehalten und wie er den Revolver herausgenommen hat und wollte den Schräder schießen,
 da ist ein Hund auf ihn gesprungen, hat ihn ja auf die Erde und dann haben die ihn arrestiert,
 sind noch zwei Polizisten angekommen und man hat ihn auf die Kriminalpolizei weggenommen,
 gebracht und nach schweren Verletzungen und hatte nichts geschwiegen und hat nichts zugegeben
 und man hat ihn hier in Bänjin auf die Kriminalpolizei umgebracht
 und das war der Ende von diesem großen Helden Harry Blumelflucht.
	On the way, Harry Blumelflucht was stopped by officers of the real criminal police in Bedzin,
 the Schräder, and as he took out the revolver and wanted to shoot the Schräder,
 a dog jumped on him, threw him on the ground and then they arrested him.
 Two more police officers arrived and he was taken away to the criminal investigation department
 and after being seriously injured, he kept quiet and did not admit anything
 and he was killed here in Bedzin at the criminal police
 and that was the end of this great hero, Harry Blumelflucht.

	96
	Eines Tages kam Zvi Brandes und sagte, ich solle mich vorbereiten, dass ich in den Wald zu den Partisanen gehe.
	One day, Zvi Brandes came and told me to prepare myself to go into the forest to the partisans.

	97
	Ich habe mich sehr gefreut.
	I was very pleased.

	98
	Und nach einigen Tagen ging ich mit neun Kameraden in den Wald.
	And after a few days, I went into the forest with nine comrades.

	99
	Wir gingen morgens weg.
	We left in the morning.

	100
	Wir marschierten den ganzen Tag.
	We marched all day.

	101
	Abends kamen wir in der Gegend von Mechow an und machten zehn Minuten Pause.
	In the evening, we arrived in the Miechow area and took a ten-minute break.

	102
	Socha, der uns zu den Partisanen führen sollte, sagte, er wolle die Umgebung auskundschaften.
	Socha, who was supposed to lead us to the partisans, said he wanted to scout out the area.

	103
	Bald kam er zurück.
	He came back quickly.

	104
	Dann gingen wir wieder ein paar Stunden durch den Wald.
	Then we walked through the forest for a few hours again.

	105
	Dann machten wir wieder Pause und Socha verschwand wieder, um die Gegend abzuleuchten, denn wir näherten uns der polnischen Grenze.
	Then we took another break and Socha disappeared again to scan the area as we approached the Polish border.

	106
	Wir warteten lange.
	We waited a long time.

	107
	Plötzlich wurden wir von allen Seiten beschossen.
	Suddenly we were shot at from all sides.

	108
	In wenigen Augenblicken fielen meine neun Kameraden.
	My nine comrades fell in just a few moments.

	109
	Ein Hinterhalt.
	An ambush.

	110
	Socha hatte Isaacs Gruppe wie auch die ersten zehn der Wehrmacht ausgeliefert, die die Wälder nach Partisanen durchkämmte.
	Socha had handed over Isaac's group, as well as the first ten, to the Wehrmacht, who were combing the forests for partisans.

	111
	Die Deutschen kamen näher.
	The Germans came closer.

	112
	Man konnte die Schreie der verletzten Freunde hören.
	You could hear the screams of injured friends.

	113
	Mir war nichts passiert, hatte mich aber auch hingeschmissen und stellte mich tot.
	Nothing had happened to me, but I had thrown myself down and played dead.

	114
	Ein Soldat hob meinen Fuß mit seinem Fuß und rief, der Mann ist auch fertig.
	A soldier lifted my foot with his foot and shouted, this man is finished too.

	115
	Wenige Augenblicke, nachdem der weggegangen war, sprang ich auf und rannte weg.
	A few moments after he left, I jumped up and ran away.

	116
	Die Deutschen beschossen mich von allen Seiten.
	The Germans shot at me from all sides.

	117
	Ich lief, bis ich an einen Fluss kam.
 Den überquerte ich.
	I ran until I came to a river.
 I crossed it.

	118
	Es gelang mir, aus dem Wald wegzulaufen und entlang der Schienen bis nach Benzin zu kommen.
	I managed to run away and out of the forest and went along the tracks to Bedzin.

	119
	Früh am Morgen kam ich an.
	I arrived early in the morning.

	120
	Als ich ins Haus vom Kibbutz-Gohorow kam, weckte ich die Kameraden.
	When I came to the Kibbutz Gohorov house, I woke up my comrades.

	121
	Die merkten sofort, dass was passiert war.
	They immediately noticed that something had happened.

	122
	Die Leute fielen in Ohnmacht.
	People fainted.

	123
	Andere schlugen ihre Köpfe vor Verzweiflung an die Wand.
	Others banged their heads against the wall in despair.

	124
	Ein großes Geklage.
	A great lament.

	125
	Auch ich fiel in Ohnmacht.
	I also fainted.

	126
	Als ich wieder aufwachte, lag ich neben der Kibbutz-Gemeinschaft Bochorow.
	When I woke up again, I was lying near the Bochorow kibbutz community.

	127
	Ich versandte mich in den Bunker des Kibbutz-Gemeinschafts Bochorow.
	I was sent to the bunker of the Bochorow kibbutz community.
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